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TEXT

1. In tro duc tion
Nos so cié tés évo luent ra pi de ment et les langues doivent s’adap ter
pour pou voir dé crire le monde qui les en toure. La créa tion de nou‐ 
veaux mots est ainsi la preuve de leur dy na misme (Dincă, 2011), l’en ri‐ 
chis se ment du lexique pour dé crire de nou velles réa li tés cultu relles,
so cié tales, tech no lo giques et scien ti fiques étant es sen tiel à cette évo‐ 
lu tion :

1

Qu’il s’agisse d’une dé cou verte scien ti fique, d’un pro grès in dus triel,
d’une mo di fi ca tion de la vie so ciale, d’un mou ve ment de la pen sée,
d’une ma nière nou velle de sen tir ou de com prendre, d’un en ri chis se ‐
ment du do maine moral, le néo lo gisme est im pé rieu se ment de man ‐
dé, et tout le monde crée des mots nou veaux. (Nyrop, cité par Guil ‐
bert, 1975 : 15).

La néo lo gie est un phé no mène na tu rel in dis pen sable pour dé si gner et
dé crire ce qui nous en toure, ce que nous res sen tons, ce que nous
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pen sons. Il faut ce pen dant dis tin guer plu sieurs types d’in no va tions
lexi cales :

Les néo lo gismes cor res pondent aux mots nou veaux qui entrent dans la
langue gé né rale, dont l’uti li sa tion est ainsi conso li dée par une plus grande
pro duc ti vi té : « le prin cipe de re prise du mot nou veau par les lo cu teurs d’une
langue est l’élé ment re te nu dans la dé fi ni tion de neo lo gism » (Poix, 2020 : 147),
mais les néo lo gismes conservent un ca rac tère de nou veau té jusqu’à leur ac ‐
cep ta tion nor ma tive (in té gra tion aux dic tion naires) ou leur dis pa ri tion (ibid.) ;
Les oc ca sion na lismes, dé fi nis par Poix (2020) comme « un type d’in no va tion
lexi cale ren con tré dans un contexte lit té raire » (145), sont sou vent voués à
dis pa raître, car ils ne sont pas créés pour « en ri chir le lexique ou pour com ‐
bler un vide lexi cal, mais pour en ri chir le texte (mo ti va tion sty lis tique) ou en ‐
core pour dé nom mer des en ti tés fic tives » (Poix, 2020 : 148) ;
La créa tion spon ta née (ou nonce word) ré pond à un « be soin de com mu ni ca ‐
tion im mé diat » (Poix, 2020 : 146) et tend ainsi à dis pa raître une fois le be soin
com blé (voir Munat, 2007).

L’in no va tion lexi cale peut por ter sur trois as pects : le si gni fiant, le si‐ 
gni fié et la com bi na toire : « On parle de néo lo gie for melle pour l’ap‐ 
pa ri tion d’un nou veau si gni fiant qui n’était pas at tes té an té rieu re ment
dans la langue » (Sa blay rolles, 2019 : 40) ; « Les néo lo gismes sé man‐ 
tiques [aussi ap pe lés néo sèmes, voir Sa blay rolles, 2019  : 35] […] de‐ 
mandent un ef fort par ti cu lier d’in ter pré ta tion […] Ils ré sultent de
l’ap pli ca tion de mé ca nismes tro piques, de fi gures. Aussi le sens nou‐ 
veau peut- il tou jours être mis en re la tion di recte avec le sens ori gi‐ 
nel » (Sa blay rolles, 2019 : 41) ; et enfin « La néo lo gie syn taxique se ma‐ 
ni feste par des chan ge ments dans la com bi na toire puisque la ma nière
dont une unité lexi cale peut en trer dans la com po si tion d’une phrase
fait par tie du sa voir in té gré pour tout lo cu teur natif  » (Sa blay rolles,
2019 : 41).

3

On dis tingue en suite le néo lo gisme du néo nyme. Si le pre mier ap par‐ 
tient au lexique com mun et à la langue gé né rale, le deuxième va spé‐ 
ci fi que ment concer ner «  les dé no mi na tions de nou velles connais‐ 
sances spé cia li sées » (Sa jous et Hum bley, 2022  : 178), c’est- à-dire les
mots nou veaux ap par te nant au lexique spé cia li sé. Pour le dire au tre‐ 
ment, les néo lo gismes « sont un moyen d’en ri chis se ment et de mo‐ 
der ni sa tion du vo ca bu laire  » alors que les néo nymes «  ré pondent à
une né ces si té d’ordre ter mi no lo gique, im po sés par les nou velles réa ‐
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li tés » (Dincă, 2011). Ils sont « la néo lo gie des do maines de spé cia li té
[…] qui re pré sente l’es sen tiel du tra vail pour cer tains ter mi no logues »
(Sa blay rolles, 2019  : 87). Ils per mettent de ré vé ler la struc ture
concep tuelle d’un do maine de spé cia li té. Pour une vi sion d’en semble
de la néo lo gie fran çaise, nous ren voyons à l’ou vrage très com plet de
Jean- François Sa blay rolles, 2019.

Dans le cadre de cet ar ticle, nous nous in té res sons par ti cu liè re ment
aux néo nymes et puisque notre objet d’étude por te ra sur le lexique de
spé cia li té, nous nous tour nons vers la dis ci pline de la ter mi no lo gie.
Cette der nière s’ef force d’étu dier et de dé crire les « termes », que l’on
dis tingue des mots par leur sta tut es sen tiel le ment prag ma tique. En
effet, le terme est uti li sé dans un en vi ron ne ment lin guis tique par ti cu‐ 
lier, celui du dis cours spé cia li sé et dans ce cadre il doit ré pondre à
des exi gences de com mu ni ca tion, de co hé rence et de pré ci sion aux‐ 
quels ne sont pas confron tés (ou dans une moindre me sure) les mots
du lexique com mun : « il est ex trê me ment dif fi cile, voire im pos sible,
d’abor der le terme en fai sant abs trac tion de l’ap pli ca tion dans la‐ 
quelle il est mis à contri bu tion » (L’Homme, 2005 : 1130). Par exemple,
on re trouve le terme «  in fo gra phie  » dans le do maine de l’in for ma‐ 
tique ou l’ad jec tif « court- termiste » 1 dans le do maine de l’éco no mie.
Ces termes de spé cia li té sont nés d’une né ces si té de dé si gner une
nou velle dis ci pline ou une nou velle no tion.

5

La ter mi no lo gie est un outil es sen tiel aux tra duc teurs pro fes sion nels.
En cela, son en sei gne ment est es sen tiel à l’en sei gne ment de la tra‐ 
duc tion et, au jourd’hui, les cur sus uni ver si taires en tra duc tion in‐ 
tègrent tous la ter mi no lo gie à leur pro gramme (voir Hum bley, 2015).
La ter mi no lo gie ap pli quée à la tra duc tion per met aux tra duc teurs
spé cia li sés de com prendre le sens spé ci fique d’un terme, de trou ver
son équi valent exact dans le do maine concer né ou en core de créer de
nou veaux termes – des néo nymes – s’il n’existe pas en core d’équi‐ 
valent. L’étude théo rique de la ter mi no lo gie per met éga le ment aux
fu turs tra duc teurs d’ac qué rir un socle lin guis tique so lide leur per‐ 
met tant ce tra vail de re cherche, de choix et de créa tion qui im pré‐ 
gne ra toute leur car rière. Ainsi, selon Do ri na Chiş (2010 : 42) :

6

Le cours de ter mi no lo gie se pro pose en pre mier lieu d’ini tier les étu ‐
diants au do maine gé né ral de la dis ci pline afin de rendre les ap pren ‐
tis tra duc teurs ca pables en même temps de ré soudre les pro blèmes
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de ter mi no lo gie posés par les textes à tra duire, de por ter un re gard
cri tique sur les ou vrages ter mi no gra phiques et lexi co gra phiques
dont ils dis posent et de sa voir mener une re cherche per son nelle, ori ‐
gi nale et ef fi ciente, pour les cas où ces ou vrages ne four nissent pas
de so lu tions sa tis fai santes.

Il est vrai que, même si les connais sances ter mi no lo giques sont d’une
grande im por tance pour toutes les per sonnes tra vaillant avec la
langue, les tra duc teurs spé cia li sés 2 sont l’un des pu blics les plus di‐ 
rec te ment concer nés par les pro blèmes posés par la ter mi no lo gie.
Les termes spé cia li sés sont des vec teurs des connais sances tech‐ 
niques et scien ti fiques. Néan moins, il est in té res sant d’ob ser ver que
la ter mi no lo gie peut éga le ment avoir un im pact sur le monde de la
lit té ra ture 3 et no tam ment en lit té ra ture de science- fiction.

7

Le genre de la science- fiction foi sonne de nou veaux ob jets, de nou‐ 
veaux concepts et de nou velles no tions qui dé si gnent des in ven tions
tech nos cien ti fiques ou so cio his to riques. Darko Suvin dé signe ces
nou veau tés comme des «  no vums  » (Suvin, 1979)  : «  une nou veau té
non tri viale, l’élé ment d’al té ri té in tro duit par les textes de science- 
fiction : une tech no lo gie, une so cié té autre, voire une science ima gi‐ 
naire construite de toutes pièces » (Saint- Gelais, 2013). Les nou veau‐ 
tés ainsi créées par les au teurs ré clament sou vent un nou veau mot
pour les dé si gner  : «  Sans aucun doute, la créa tion de nou veaux
mondes évo ca teurs dif fé rents du nôtre de mande la créa tion de nou‐ 
veaux mots évo ca teurs pour les dé crire » (West fahl, 1993 : 290).

8

Ces no vums se construisent en pre nant notre réa li té comme socle de
ré fé rence, même si leur fonc tion ne ment ou exis tence re posent sur
des ex pli ca tions « pseudo- scientifiques ». Ainsi, le lec teur a la sen sa‐ 
tion que cela « pour rait être vrai », que ce soit dans un autre temps
ou un autre lieu. Cette par ti cu la ri té des no vums est im por tante, car
lors qu’un mot est nou vel le ment créé pour les dé si gner, il est formé à
par tir des ma trices lexi cales déjà exis tantes dans la langue (Tour nier,
1985 ; Pru vost et Sa blay rolles, 2016). Le lec teur peut ainsi re con naître
la construc tion du terme et, sou vent, de vi ner le do maine au quel il ap‐ 
par tient avant même d’en avoir une dé fi ni tion pré cise 4. Leur usage
cor res pond éga le ment au fonc tion ne ment na tu rel de la langue  : les
termes- fictions s’in tègrent au sein des phrases comme tous les
autres mots connus du lec teur. Ainsi, les créa tions lexi cales science-
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 fictionnelles, si elles n’ont pas for cé ment vo ca tion à in té grer le
lexique scien ti fique et tech nique, s’en donnent toutes les ap pa rences,
car « les “termes spé cia li sés” […] donnent une aura de scien ti fi ci té au
récit » et « pour qu’un monde autre puisse émer ger, il faut que le lec‐ 
teur puisse éta blir des re la tions entre son en cy clo pé die per son nelle
et le novum, afin de nour rir et en ri chir ce monde science- fictionnel
de toute une pro fon deur d’hu ma ni té » (Fries, 2016 : 203 et 214).

Voici quelques exemples :10

« Re sur rec tion Day – the ho li day on which the half- lifers were pu bli cly ho no red

– lay just around the cor ner; the rush would soon be be gin ning. » (Dick, 2004
[1969])
« And not one had left wi thout at least one ef fort to pit his skill with air speed ‐

ster and needle gun against the fea the red flying for tress they call the Nyak ‐

bird. » (Asi mov, 1985 [1951])
« By the way, what's the en du rance re cord for sky- biking? » (Clarke, 2006
[1973])

Un grand nombre de termes science- fictionnels sont construits pour
pa raître plau sibles aux yeux des lec teurs, po ten tiel le ment in té grables
à un futur état du lexique. Dès ses ori gines, la science- fiction se
nour rit de la science et de la tech no lo gie pour nous pro po ser des
évo lu tions et des chan ge ments so cié taux et cela trans pa raît dans la
ma nière dont les au teurs créent des néo nymes fic tion nels : « Dès les
ro mans de pros pec tive scien ti fique se des sine donc un lien entre les
termes de la science d’au jourd’hui et les concepts propres à la
science- fiction » (Fries, 2016 : 201).

11

Des dic tion naires en tiers, ma jo ri tai re ment an glo phones, sont dé diés
au clas se ment et à la dé fi ni tion de ces in ven tions pro po sées par les
au teurs de science- fiction (Pru cher, 2007  ; Sheid lo wer, 2021). S’il est
tou jours in té res sant d’étu dier les créa tions lexi cales de la lit té ra ture 5

(voir Klein, 2016 pour une ty po lo gie de la néo lo gie lit té raire ou en core
Poix, 2018, 2019 et 2020 pour la créa tion lexi cale dans la lit té ra ture
pour en fants), les créa tions science- fictionnelles se ré vèlent par ti cu‐ 
lières. En effet, les créa tions lexi cales du genre, ap pe lées termes- 
fictions (Ray, 2019b), nour rissent ce que l’on nomme le « mé ga texte »
de la science- fiction (Bro de rick, 1992). Ainsi, ces néo lo gismes
science- fictionnels peuvent tra ver ser les fron tières de leur propre
uni vers pour être réuti li sés par d’autres au teurs dans d’autres uni vers

12
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Termes- fictions Termes exis tants

medication- dispensing ma chine dis pen sing ma chine

meta- glass meta- arsenate

needle gun air gun

ar ti fi cial sun ar ti fi cial in tel li gence

air- propelled train air- propelled ho ver craft

star ward up ward

science- fictionnels. C’est le cas de ter ra for ming : créé par William son
en 1942, on le re trouve dans des ro mans de David Brin (1980) ou en‐ 
core d’Ar thur C. Clarke (1993)  ; il est même au jourd’hui uti li sé par la
com mu nau té scien ti fique 6 (Stei ger wald, 2018). Il en va de même du
terme- fiction air cab créé en 1934 dans une his toire de Vincent (1934)
et re pris dans d’autres ro mans, le plus ré cent da tant de 2004 (Evans
et Ringo). Le lexique de la science- fiction de vient ainsi un en semble
de sa voirs par ta gés par une com mu nau té spé ci fique, il fait par tie de
l’en cy clo pé die com mune de la science- fiction. En cela, les termes- 
fictions se com portent comme toute autre ter mi no lo gie et struc‐ 
turent le champ concep tuel de la science- fiction, par ta gé par les
œuvres à tra vers le temps et l’es pace.

Dans ce contexte, on ne peut pas par ler des créa tions lexi cales
science- fictionnelles comme des oc ca sion na lismes, car cer tains
termes- fictions de viennent pro duc tifs (c'est- à-dire in tègrent le mé‐ 
ga texte pour être réuti li sés par les au teurs et les lec teurs) et le
concept qu’ils dé si gnent entre dans l’ima gi naire com mun et l’en cy clo‐ 
pé die du genre.

13

Le ca rac tère hy bride des termes- fictions, à la fois créa tions lit té raires
et spé cia li sées, peut être un atout dans le cadre de l’en sei gne ment de
la tra duc tion. Ces créa tions lexi cales posent non seule ment les dif fi‐ 
cul tés in hé rentes aux termes spé cia li sés, en dé si gnant de nou veaux
concepts et ob jets technico- scientifiques ou so cio his to riques, mais
leur na ture fon da men ta le ment lit té raire per met aussi une cer taine li‐ 
ber té créa tive, dans le sens où ils rem plissent éga le ment une fonc tion
sty lis tique qui doit être prise en compte lors de la tra duc tion. Voici, à
titre com pa ra tif, un ta bleau pré sen tant, à gauche, des termes- fictions
pou vant s’in té grer à la ter mi no lo gie d’un do maine exis tant et à droite
des termes déjà exis tants construits via les mêmes stra té gies de créa‐ 
tion lexi cale :

14



Proposition d’utilisation des créations lexicales de la science-fiction comme ressource terminologique
dans l’enseignement de la traduction

ga lac to gra phy geo gra phy

mind speech cued speech

Ter ran Rus sian

En par tant de ce constat, il peut être fort in té res sant d’uti li ser les
termes- fictions comme res source dans l’ap pren tis sage de la tra duc‐ 
tion et no tam ment de la tra duc tion spé cia li sée. En effet, les tra duc‐ 
teurs pro fes sion nels se re trouvent confron tés à des termes nou‐ 
veaux, construits sur des mo dèles lexi caux pré exis tants qu’ils doivent,
dans un pre mier temps, com prendre et dé cons truire pour, dans un
deuxième temps, les re cons truire dans une autre langue et donc à
l’aide d’autres ou tils mor pho syn taxiques. Uti li ser les termes in ven tés
de la science- fiction pour abor der le pro blème des néo nymes dans la
tra duc tion scien ti fique et tech nique pos sède deux avan tages  : tout
d’abord, il s’agit d’un genre qui re gorge de nou veau tés lexi cales très
dif fé rentes – que ce soit dans leur do maine d’ap pli ca tion ou dans leur
construc tion lexi cale. En suite, cela per met d’ex pé ri men ter de façon
lu dique un as pect de la tra duc tion pro fes sion nelle qui peut se pré‐ 
sen ter comme un vé ri table obs tacle dans l’es prit des ap pre nants (voir
Chiş, 2010, pour de plus amples pré ci sions sur la ter mi no lo gie dans la
for ma tion des tra duc teurs).

15

Cet ar ticle pro pose d’uti li ser les termes- fictions comme res source à
tra vers deux exer cices ter mi no lo giques dif fé rents. Mal heu reu se ment,
ces ate liers n’ont pas en core pu être tes tés par nos soins en condi‐ 
tions réelles d’en sei gne ment. Il s’agit là de pistes de ré flexion qui sont
ame nées à évo luer après une mise en place en salle de cours. Nous
des ti nons ces exer cices à des étu diants de mas ter en tra duc tion et
com mu ni ca tion mul ti lingue qui se des tinent à la tra duc tion en in dé‐ 
pen dant dans des do maines plus ou moins spé cia li sés. Ces ate liers
vien draient en com plé ment de séances théo riques et pra tiques au‐ 
tour de la ter mi no lo gie et de la ter mi no gra phie afin qu’ils puissent
uti li ser les connais sances ac quises sur les ma trices lexi cales (Sa blay‐ 
rolles, 2019, p.  127) pour ap pré hen der la construc tion de termes de
ma nière ef fi cace et ap pli quer les no tions vues en cours. Ils se raient à
com plé ter par d’autres exer cices no tam ment sur les re la tions sé man‐ 
tiques entre les termes afin que les étu diants puissent sai sir la por tée
struc tu rante de la dis ci pline 7.
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Terme Do ‐
maine Dé fi ni tion Au teur

trio cu lar vi sion bio lo gie vi sion à trois yeux Ar ‐
thur C. Clarke

ul tra wave relay com mu ‐
ni ca tion sys tème de com mu ni ca tion ins tan ta née Isaac Asi mov

ho meo pape tech no ‐
lo gie

jour nal d’in for ma tion fil trant les ar ticles selon
les in té rêts du lec teur Phi lip K. Dick

spa ce port bâ ti ‐
ment

construc tion spa tiale pour les at ter ris sages et
les dé col lages de vais seaux spa tiaux.

Ro ‐
bert A. Hein ‐
lein

biot ro bo ‐
tique être or ga nique et ro bo tique Ar ‐

thur C. Clarke

bat tle crui ser trans ‐
port vais seau spa tial de guerre Isaac Asi mov

self- destruct
hu ma noid bomb armes robot hu ma noïde fai sant of fice d’engin ex plo sif Phi lip K. Dick

tan gle foot bomb armes bombe re lâ chant du gaz s’at ta quant aux centres
ner veux

Ro ‐
bert A. Hein ‐
lein

2. Pro po si tions d’exer cices
Les deux exer cices qui suivent ont été construits d’après un cor pus
res treint d’œuvres de science- fiction an glo phones pré sen tant des
termes- fictions par ti cu liè re ment in té grés dans les ma trices lexi co gé‐ 
niques de la langue an glaise (Tour nier, 1985 ; Gindre, 1999 et Sa blay‐ 
rolles, 2019). Tous les termes uti lisent des élé ments mor pho lo giques
ou lexi caux préa la ble ment connus du lec teur qui sont uti li sés ou
agen cés de ma nière à créer un nou veau ré fé rent dans le monde pré‐ 
sen té par l’au teur. Quatre œuvres clas siques du genre ont été sé lec‐ 
tion nées : « Ubik » (1969) de Phi lip K. Dick et tra duit par Alain Do ré‐ 
mieux  ; « Foun da tion » (1951) d’Isaac Asi mov et tra duit par Jean Ro‐ 
sen thal ; Ren dez vous with Rama (1973) d’Ar thur C. Clarke et tra duit par
Di dier Pe merle et Star ship Troo pers (1959) de Ro bert A. Hein lein et
tra duit par Mi chel De muth 8. Les termes re te nus pour les exer cices
pro po sés pro viennent de do maines d’ap pli ca tion dif fé rents afin de di‐ 
ver si fier les mo dèles lexi caux et les phra séo lo gies as so ciées. Ce pen‐ 
dant, nous n’avons pas consi dé ré les néo sèmes pour ces exer cices  :
les néo lo gismes sé man tiques et les ex ten sions de sens de termes déjà
lexi ca li sés dans la langue pour raient faire l’objet d’autres ate liers.
Voici les termes re te nus :

17
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ar ti fi cial beau ty
aid mé de cine im plants ar ti fi ciels ren dant le vi sage plus

beau Phi lip K. Dick

Sim pish lin guis ‐
tique langue des singes gé né ti que ment mo di fiés Ar ‐

thur C. Clarke

Nous pro po sons ainsi deux exer cices dif fé rents  : le pre mier est un
ate lier de créa tion ter mi no lo gique lié au tra vail de tra duc tion. L’ap‐ 
pre nant dis pose d’un ma té riel ter mi no lo gique et doit le trans fé rer en
langue cible sous la forme d’une créa tion lexi cale. Le deuxième exer‐ 
cice consiste en un ate lier contras tif où l’ap pre nant sera amené à
com pa rer un terme- fiction en langue source avec sa ver sion en
langue cible afin de com prendre les choix du tra duc teur ame nant à la
créa tion du nou veau terme. L’ordre de ces deux ate liers n’est pas hié‐ 
rar chique et, selon le pro gramme de cours, peut être in ver sé.

18

2.1. Exer cice 1 : ate lier de créa tion lexi ‐
cale
Dans ce pre mier exer cice, l’ap pre nant se re trouve face à des élé ments
lexi caux nou veaux qu’il doit tra duire en langue cible, le fran çais dans
notre cas. Le pro fes seur lui donne ainsi accès aux contextes des
termes- fictions, plus ou moins proches et longs selon la dif fi cul té de
com pré hen sion dudit terme. Il s’agit d’ana ly ser le terme, de com‐ 
prendre sa si gni fi ca tion, sa mor pho lo gie, son do maine d’ap pli ca tion
afin de pro po ser une tra duc tion qui s’in sé re rait éga le ment dans la
ter mi no lo gie fran co phone du do maine concer né tout en conser vant
ses ca rac té ris tiques sty lis tiques le cas échéant.

19

Cet ate lier peut se faire de ma nière in di vi duelle, mais il se rait éga le‐ 
ment in té res sant de faire tra vailler les ap pre nants par groupe afin de
dy na mi ser l’exer cice, d’amé lio rer leur tra vail d’équipe et sur tout de
leur per mettre d’ar gu men ter leurs choix et de les ex pli quer clai re‐ 
ment. En tant que pro fes sion nels, ils se ront ame nés à jus ti fier des
choix néo lo giques au près de leurs clients.

20

La dif fé rence prin ci pale entre les termes- fictions et la ter mi no lo gie
exis tante des do maines concer nés ré side dans le ca rac tère hy bride
de ces termes. L’ap pre nant doit prendre en compte leur ori gine lit té‐ 
raire : ces termes sont pré sents dans les ro mans afin de créer un effet
sur le lec teur et il faut ten ter de le re pro duire dans la tra duc tion. Plu ‐
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Nu mé ro d’exemple Terme Ana lyse mor pho lo gique

1 self- destruct hu ma noid bomb ad jec tif + ad jec tif + nom

2 biot ad jec tif + nom

3 bat tle crui ser nom + nom

4 ar ti fi cial beau ty aid ad jec tif + nom + nom

5 spa ce port nom + nom

N° Do maine Termes si mi laires exis tants

1 Ar me ment « armes d’au to des truc tion »

2 Ro bo tique « co bo tique »

3 Trans port « vais seau de ligne » « na vire de guerre »

4 Sciences « au dio pro thèse »

5 Trans port « aé ro port »

N° Équi va lents po ten tiels

sieurs ef fets ont pu être re le vés lors de l’ana lyse des termes- fictions :
exo tique, hu mo ris tique, technico- scientifique, etc. (Ray, 2019b).

Trois étapes se dis tinguent pour cet exer cice :22

1. Le terme source  : terme dans son contexte ori gi nal (plu sieurs oc‐ 
cur rences d’uti li sa tion peuvent être don nées pour que la si gni fi ca tion
du terme soit com prise). L’ap pre nant ana lyse et com prend le terme
source.

23

2. La langue cible  : tout d’abord, l’étu diant re cherche si des équi va‐ 
lents cibles existent déjà dans la langue cible pour les dé no mi na tions
pro po sées à l’étape  1. Il s’agira de consti tuer un cor pus de sources
fiables et per ti nentes et d’amor cer un vé ri table tra vail de re cherche
ter mi no lo gique. Si un terme équi valent existe déjà, il peut en éva luer
la tra duc tion et le consi dé rer ou non comme sa tis fai sant. En suite,
l’ap pre nant re cherche des termes proches en langue cible pour dé fi‐ 
nir les stra té gies de créa tions lexi cales les plus uti li sées dans le do‐ 
maine concer né.

24

3. Le terme cible  : l’ap pre nant re cherche des équi va lents po ten tiels
en pre nant en compte le ca rac tère hy bride des termes- fictions.
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1 « bombe hu ma noïde auto- destructrice » « bombe d’au to des truc tion hu ma noïde »
« bombe hu ma noïde ex plo sante » « hu ma noïde ka mi kaze »

2 « robot bio lo gique » « bio bot » « être ro bo tique »

3 « croi seur de ba taille » « vais seau de com bat » « vais seau spa tial mi li taire »

4 « aide à la beau té ar ti fi cielle » « sou tien es thé tique ar ti fi ciel » « pro thèse es thé tique »

5 « port spa tial » « port de l’es pace » « spa tio port »

Cet exer cice per met à l’ap pre nant de dé cons truire les termes, de
com prendre leur créa tion d’un point de vue mor pho syn taxique, mais
éga le ment l’im por tance de la ter mi no lo gie dans leur tra vail de tra‐ 
duc tion. La der nière étape, plus lu dique, per met à l’ap pre nant d’ap pli‐ 
quer ce qu’il a pu ob ser ver aux étapes pré cé dentes pour pro po ser des
équi va lences en langue cible.

26

2.2. Exer cice 2 : ate lier contras tif
Dans ce deuxième exer cice, l’ap pre nant est confron té à des créa tions
lexi cales science- fictionnelles et à leur tra duc tion en fran çais. Il est
pos sible d’uti li ser les mêmes termes pour ces deux ate liers, ajou tant
ainsi la com pa rai son des équi va lences trou vées par l’ap pre nant avec
celle du ou des tra duc teur(s) du roman. Nous avons dé ci dé ici de ne
pas uti li ser les mêmes termes pour di ver si fier notre cor pus li mi té.
Néan moins, en si tua tion de classe, il se rait per ti nent d’avoir un cor‐ 
pus élar gi 9 et de faire tra vailler les groupes d’ap pre nants sur des
termes dif fé rents pour ana ly ser un plus grand nombre de construc‐ 
tions lexi cales pos sibles et uti li ser des do maines ter mi no lo giques va‐ 
riés.

27

L’ob jec tif de cet exer cice est de com prendre les termes créés, leur
forme et leur si gni fi ca tion, mais éga le ment la ma nière dont ils ont été
trai tés en tra duc tion fran çaise. Il s’agit d’ana ly ser les choix du tra duc‐ 
teur, les ef fets du terme sur le lec teur, de consi dé rer des op tions qu’il
n’avait pas en vi sa gées ou de mettre en lu mière cer taines er reurs de
tra duc tion. De la même ma nière que pour l’ate lier pré cé dent, per‐ 
mettre aux ap pre nants de tra vailler en groupe peut être ici pé da go gi‐ 
que ment in té res sant.

28

Quatre étapes se dis tinguent pour cet exer cice :29

1. Le terme source : l’ap pre nant ana lyse le terme source d’un point de
vue mor pho syn taxique et sé man tique.
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Nu mé ro
d’exemple Terme Ana lyse mor pho lo gique Stra té gie de créa tion

6 trio cu lar
vi sion

ad jec tif + nom (ad jec ‐
tif = pré fixe + ad jec tif)

com po sé par em boî te ment re la tion
« type »

7 ul tra wave
relay

nom + nom (nom1 = pré ‐
fixe + nom)

com po sé par em boî te ment re la tion
« ma té riel »

8 ho meo ‐
pape ad jec tif + nom ad jec tif d’ori gine grec tron ca tion du

N re la tion « type »

9 tan gle foot
bomb

nom + nom
(nom1 = verbe + nom) com po sé re la tion « fonc tion »

10 sim pish nom + suf fixe N + suf fixe tron ca tion du N

N° Terme Ana lyse mor pho lo gique Stra té gie de créa tion

6 « vi sion trio cu ‐
laire »

nom + ad jec tif (ad jec tif = pré ‐
fixe + ad jec tif)

com po sé par em boî te ment re la ‐
tion « type »

7 « re lais à hy ‐
per ondes »

nom + pré po si tion + nom
(nom2 = pré fixe + nom)

com po sé par em boî te ment re la ‐
tion « ma té riel »

8 « ho méo jour ‐
nal » ad jec tif + nom ad jec tif d’ori gine grec re la tion

« type »

9 « bombe- 
entrave » nom + nom trait d’union re la tion « fonc tion »

10 « si miesque » nom dé ri vé néo lo gie sé man tique

N° Terme Ré cep tion

6 « vi sion trio cu ‐
laire » si mi laire en langues source et cible

7 « re lais à hy per ‐
ondes » si mi laire en langues source et cible

8 « ho méo jour nal » moins ambiguë puisque le sub stan tif n’est plus tron qué (pape de ‐
vient « jour nal »)

2. Le terme cible : l’ap pre nant ana lyse le terme cible d’un point de vue
mor pho syn taxique et sé man tique.

31

3. La stra té gie de créa tion : l’ap pre nant com pare les choix de créa tion
lexi cale et ana lyse la stra té gie de tra duc tion choi sie par le tra duc teur.
Il peut déjà émettre un avis et pro po ser des so lu tions de tra duc tion
qui lui pa raissent plus adé quates, si cela est per ti nent.

32

4. L’effet de tra duc tion : l’ap pre nant com pare les ef fets du terme in‐ 
ven té dans les deux langues, et donc sa ré cep tion par les lec teurs.
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9 « bombe- 
entrave »

le terme est moins tech nique puisque foot a été sup pri mé en langue
cible

10 « si miesque » do mes ti ca tion du terme par néo lo gie sé man tique

Dans nos exemples, les termes tra duits re prennent en ma jo ri té l’effet
voulu par l’au teur en langue source  : tous les com po sés conservent
d’ailleurs la même re la tion entre leurs com po sants. Néan moins, notre
der nier exemple, sim pish et « si miesque », fonc tionne dif fé rem ment.
En effet, sim pish est une créa tion ter mi no lo gique as so ciée au do‐ 
maine du lan gage puisque le terme dé signe la langue des singes dans
le roman Rendez- vous with Rama d’Ar thur C. Clarke. L’au teur a as so‐
cié l’abré via tion de su per chimp (simp), lui- même terme- fiction dé si‐ 
gnant des singes gé né ti que ment mo di fiés, au suf fixe -ish uti li sé pour
dé si gner des langues En glish, Fin nish, Spa nish, etc. En fran çais, simp
est tra duit par le terme déjà lexi ca li sé, «  singe  »  ; le terme «  si‐ 
miesque » n’est pas un néo lo gisme for mel, il s’agit d’un ad jec tif déjà
pré sent en langue fran çaise dé si gnant tout ce qui se rap porte au
singe («  si miesque  »). Le tra duc teur a fait le choix de re ca té go ri ser
« si miesque » comme un sub stan tif et, ce fai sant, de lui ac cor der une
toute nou velle si gni fi ca tion  : la langue par lée par les singes gé né ti‐ 
que ment mo di fiés. La ré cep tion du terme est quelque peu dif fé rente
en fran çais puisque le lec teur n’ajoute pas un nou veau terme à son
glos saire science- fictionnel, mais ac tua lise un terme qui lui est déjà
fa mi lier. L’exo tisme pro vo qué par ce terme est ainsi di mi nué de la
langue source à la langue cible. On peut tout à fait ima gi ner étendre
l’exer cice en de man dant la créa tion d’arbres sé man tiques et de fiches
ter mi no gra phiques au tour des termes sources et cibles, à condi tion
d’uti li ser un plus grand nombre d’exemples, afin d’opé rer une tran si‐ 
tion vers une ap proche plus pro fes sion nelle et plus struc tu rante.

34

3. Conclu sion
La ter mi no lo gie est es sen tielle à la for ma tion des fu turs tra duc teurs,
no tam ment dans le cadre de la tra duc tion spé cia li sée. Com prendre le
fonc tion ne ment des termes, leur re la tion les uns par rap port aux
autres et leur in té gra tion au sein du do maine concer né sont des
com pé tences né ces saires à la tra duc tion spé cia li sée : « La struc tu ra‐ 
tion d’un champ concep tuel re flète une cer taine vi sion cultu relle et
scien ti fique de la réa li té à dé fi nir pour éta blir cor rec te ment les équi‐
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va lents dans les langues dif fé rentes  » (Cilianu- Lascu, 2010  : 53, ita‐ 
lique dans le texte). Non seule ment les textes spé cia li sés uti lisent des
termes pré cis dont la si gni fi ca tion dé pend émi nem ment du do maine
de spé cia li sa tion du texte, mais ils uti lisent éga le ment une phra séo lo‐ 
gie et des re la tions lo giques et on to lo giques spé ci fiques. La « com pé‐ 
tence ter mi no lo gique » est « un savoir- agir com plexe qui im plique la
mo bi li sa tion et l’agen ce ment d’un ba gage cog ni tif, fa ci li tant ainsi la
maî trise de la struc ture concep tuelle d’un do maine de spé cia li té et la
ré so lu tion de pro blèmes ter mi no lo giques dans la pra tique tra duc‐ 
tive » (Na var ro, 2016  : 68)  : un as pect fon da men tal du tra vail du tra‐ 
duc teur et donc de la for ma tion des fu turs tra duc teurs.

La science- fiction dis pose d’une en cy clo pé die par ta gée, comme n’im‐ 
porte quel champ tech nique ou scien ti fique. Cette en cy clo pé die re‐ 
gorge de concepts, de no tions et d’ob jets que les au teurs nomment et
re lient les uns aux autres. Bien que dé si gnant des élé ments fic tion‐ 
nels, les termes- fictions fonc tionnent comme une vé ri table ter mi no‐ 
lo gie, même si leur ca rac tère ima gi naire les éloigne de fait de la réa li‐ 
té scien ti fique et tech nique. Ils re pré sentent alors une vé ri table res‐ 
source d’ap pren tis sage pour les ap pre nants, et no tam ment les fu turs
tra duc teurs.

36

L’uti li sa tion de cette res source ter mi no lo gique dans l’en sei gne ment
de la tra duc tion peut per mettre d’ap pro cher de ma nière lu dique la
dis ci pline de la ter mi no lo gie et de sou li gner sa re la tion étroite avec la
tra duc tion spé cia li sée. Elle peut éga le ment per mettre d’abor der
toutes les fa cettes de la ter mi no lo gie  : le sens, la construc tion mor‐ 
pho syn taxique, la phra séo lo gie, la col lo ca tion, la re la tion lo gique et
hié rar chique entre termes, la dé fi ni tion et la ré dac tion de fiches ter‐ 
mi no gra phiques. Ces exer cices veulent at ti rer la cu rio si té des étu‐ 
diants en ce qui concerne la ter mi no lo gie et les néo nymes tout en
leur dé mon trant l’im por tance de la dis ci pline dans leur futur mé tier.
Les termes uti li sés n’ont pas vo ca tion à être ex ploi tés en suite par les
com mu nau tés scien ti fiques et tech niques et ils peuvent ne pas être
pro duc tifs (tous les termes de science- fiction ne sur vivent pas au- 
delà de leur texte d’ori gine). L’ob jec tif est d’ap pro cher la ter mi no lo gie
sous un nou vel angle pé da go gique  ; la dis ci pline peut être lourde et
ré bar ba tive pour les étu diants en tra duc tion et la mise en place d’ate‐ 
liers créa tifs au tour de termes issus de la culture po pu laire pour rait
per mettre de les at teindre plus ai sé ment et de leur dé mon trer les
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client et du do maine (voir Cha bert, 2021).

3  Cela concerne éga le ment d’autres mé dias tels que le ci né ma, le jeu vidéo,
la bande des si née, etc.

4  Cette dé fi ni tion peut éga le ment ne ja mais être dis po nible telle quelle et
le lec teur doit, à l’aide de chaque oc cur rence, construire lui- même la si gni‐ 
fi ca tion du terme (voir Lan glet, 2006).

5  On re trouve des créa tions lexi cales dans beau coup de ro mans, cer tains
issus des lit té ra tures de l’ima gi naire (la série des Harry Pot ter de J. K Row‐ 
ling [1997-2007], Le Trône de fer de George R. R. Mar tin [1996-], les ro mans
jeu nesse de Roald Dahl, pour ne citer que les plus cé lèbres) et d’autres sont
issus de la lit té ra ture gé né rale (Ray mond Que neau, par exemple, dans Zazie
dans le métro [1959]).

6  Il est main te nant pré sent dans les glos saires spé cia li sés et no tam ment
dans le Ter mium Plus et le Grand dic tion naire ter mi no lo gique («  ter ra for‐ 
ming  »). Ainsi, cer tains tra versent les fron tières de leur uni vers fic tion nel
pour être adop tés par la com mu nau té scien ti fique ou tech nique ou in té grés
dans la langue gé né rale : ter ra for ma tion no tam ment, mais éga le ment robot,
ou en core mu tant.

7  Nous pen sons no tam ment à la créa tion d’arbres sé man tiques au tour de
termes- fictions re le vés dans des œuvres préa la ble ment lues et qui par‐ 
tagent le même uni vers.

8  Cer tains de ces ro mans ont été re tra duits de puis, mais nous avons uti li sé
la pre mière tra duc tion fran co phone dis po nible aux lec teurs. Il est ce pen‐ 
dant pos sible d’ima gi ner un ate lier contras tif au cours du quel l’ap pre nant
com pa re rait les termes sources avec les équi va lences pro po sées en langue
cible dans les dif fé rentes tra duc tions. Il s’agi rait de les ini tier à l’ana lyse
lexi cale en dia chro nie.

9  Il est tout à fait pos sible de s’ou vrir aux termes in ven tés pré sents dans le
ci né ma, les sé ries et les jeux vidéo de science- fiction qui com portent éga le‐ 
ment un grand nombre de termes- fictions (voir Ray, 2019a).

ABSTRACTS

Français
Le néo lo gisme est une ca rac té ris tique es sen tielle des langues. Ainsi, les tra‐ 
duc teurs pro fes sion nels sont ame nés à ren con trer des néo lo gismes, no tam‐ 
ment dans les textes tech niques et scien ti fiques. Il est es sen tiel de prendre
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en compte la pos si bi li té de créer des mots nou veaux dans l'en sei gne ment
de la tra duc tion et de don ner aux étu diants les connais sances ter mi no lo‐ 
giques né ces saires pour les abor der. Le genre de la science- fiction re gorge
de nou veaux ob jets et de nou veaux concepts et donc, de nou veaux termes
pour les dé si gner. À l'aide d'une di zaine de termes ex traits de ro mans clas‐ 
siques du genre et de leurs tra duc tions en fran çais, cet ar ticle pro pose deux
ate liers ter mi no lo giques dans les quels sont uti li sés les termes in ven tés de la
science- fiction comme res source ter mi no lo gique dans l'en sei gne ment de la
tra duc tion pro fes sion nelle.

English
Lex ical neo logy is an es sen tial fea ture of lan guages. There fore, spe cial ised
trans lat ors are bound to en counter neo lo gisms, es pe cially in tech nical and
sci entific texts. It is es sen tial to take into ac count the pos sib il ity of cre at ing
new words in trans lator train ing pro grammes; the stu dents need the ter‐ 
min o lo gical know ledge to face those new words arising be cause of new de‐ 
vel op ments in sci ence and tech no logy. Sci ence fic tion texts are full of new
ob jects and new con cepts that need new words to de scribe them. Thanks to
a dozen terms from clas sical sci ence fic tion nov els and their French trans la‐ 
tion, this art icle de scribes two ter min o lo gical work shops in which the sci- fi
in ven ted terms can be used as a ter min o lo gical re source in pro fes sional
trans la tion train ing.
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